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NATUREZA, UM RECURSO ESTRATÉGICO
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O vasto e diversificado património natural do concelho de Vila Verde representa uma mais-valia 
única e absolutamente extraordinária para o desenvolvimento sustentável do território.

Num concelho que se orgulha das suas tradições e da sua identidade como marcas diferenciado-
ras e potenciadoras do progresso, os idílicos cenários de montanha e vales profundos aliam-se aos 
imensos cursos naturais de água, oferecendo áreas de lazer e bem-estar fascinantes e atrativas para 
as pessoas das mais diferentes gerações e proveniências.

A Praia do Faial e as zonas fluviais junto aos nossos cursos de água, nomeadamente os rios Cá-
vado, Homem, Neiva e Vade, são verdadeiros ex-libris do concelho – classificado como Estação Náu-
tica de Portugal, por força da valorização dos recursos naturais, e com especial relevo dos recursos 
hídricos.

Nas paisagens fantásticas que podemos desfrutar no concelho incluem-se as áreas florestais e 
encostas, que nos permitem desenvolver vários trilhos, desde Mixões da Serra e da Nóbrega, ao Mon-
te do Oural, Fojo do Lobo e Vale do Homem.

Todo este património de natureza é abraçado por uma aposta estratégica no turismo, assumi-
do como setor potenciador da dinamização económica, social e cultural do concelho, capitalizando 
ecovias e trilhos, paisagens, zonas de lazer, miradouros, parques de merendas e áreas ribeirinhas do 
concelho, assim como as tradições, o artesanato e as marcas da identidade do concelho e das nossas 
freguesias.

A natureza é um recurso estruturante no desenvolvimento sustentável do nosso território, que 
queremos cada vez mais inclusivo, solidário, moderno e atrativo.

A Presidente da Câmara Municipal de Vila Verde

Júlia Rodrigues Fernandes

Foto: Pormenor Zona Ribeirinha Porto Carrero
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NATURE, A STRATEGIC RESOURCE
The vast and diverse natural heritage of the municipality of Vila Verde represents a unique and 

absolutely asset for the sustainable development of the territory.
In a municipality which prides itself on its traditions and identity as a distinctive marks and as en-

ablers of progress, the idyllic scenery of mountains and deep valleys are combined with the immense 
natural watercourses, offering fascinating and attractive leisure and wellness areas for people of all 
generations and origins. 

The Faial Beach and river zones along our watercourses, in particular the rivers Cávado, Homem, 
Neiva and Vade, are true symbols of the municipality – classified as Portugal’s Nautical Station, due 
to the valorization of natural resources, especially water resources.

The fantastic landscapes we can enjoy in the municipality include the forest areas and hillsides, 
which allow us to discover various trails, from Mixões da Serra and Nóbrega, to Oural’s Hill, Fojo do 
Lobo and Vale do Homem. 

All this natural heritage is embraced by a strategic commitment to tourism, considered as a sector 
that boosts economic, social and cultural growth in the municipality, capitalizing pathways and trails, 
landscapes, leisure areas, viewpoints, picnic areas and riverside areas of the municipality, as well as 
the traditions, handicrafts, and identity of the municipality and our parishes.

Nature is a key resource in the sustainable development in our territory, which we aim to make to 
increasingly inclusive, supportive, modern and attractive. 

The Mayor of Vila Verde

Júlia Rodrigues Fernandes 

Photo: Riverside Area of Porto Carrero



Foto: 
Pormenor Zona Ribeirinha Porto Carrero 

Photo: 
Riverside Area of Porto Carrero



FLORA
No concelho de Vila Verde, designadamente nas terras de maior elevação e mais montanhosas de 

Aboim da Nóbrega, Gondomar e Valdreu (na zona norte do concelho), destacam-se as belíssimas pai-
sagens que a natureza nos oferece, complementadas pelos cursos de água, levadas, a fauna e flora.

Na envolvência dos pequenos aglomerados, tais como Bemposta, Povoadura, Ameixoeira, Noguei-
ra e Bezeguimbra, são visíveis pequenos solos propícios à agricultura tradicional alicerçados pelos 
imensos espigueiros ainda hoje utilizados.

Nos dias de hoje, o pinheiro bravo, veio dividir algum espaço com os carvalhos e castanheiros, e, 
bem assim, com o vidoeiro, medronheiro e azevinho, ainda atualmente muito presentes nestes lugares.

Quanto à vegetação silvestre podemos observar a urze branca e vermelha, giesta branca e ama-
rela, tojo, violetas, malmequeres bravos, abróteas e gilbardeiras, ressaltando a sua beleza com a 
floração nos dias de primavera.
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In the municipality of Vila Verde, particularly in the higher and more mountainous lands of Aboim 
da Nóbrega, Gondomar and Valdreu (north of the municipality), we can highlight the charming land-
scapes that the nature offers, complemented by watercourses, levadas (irrigation channels), fauna 
and flora. Surrounding the smallest villages, such as Bemposta, Povoadura, Ameixoeira, Nogueira e 
Bezeguimbra, we can see small plots of land conducive for traditional farming, supported by immense 
granaries still in use today.

Nowadays, the Pinus Pinaster (maritime pin) shares some of the space with the oaks and chestnut 
trees, as well with birch trees, strawberry trees and mistletoe, which are still very present in these 
areas. Regarding wild vegetation, we can see white and red heather, white and yellow broom, gorse, 
violets, wild daisies, branched asphodel and butcher’s broom, emphasizing the beauty of the region 
with the blooming of spring days.



Foto: 
Cavalo selvagem garrano

Photo: 
Garrano Wild Horse
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FAUNA

A fauna destes locais é de grande variedade. Desde logo o gado bovino (em especial das espécies 
minhota, cachena e barrosã), caprino e ovino é muito comum na envolvência dos aglomerados.

Nas zonas mais montanhosas podemos apreciar, em praticamente todas as encostas, o cavalo 
selvagem garrano.

Nestes locais isolados e de maior elevação é possível ver lobos, javalis, corças, raposas, coelho 
bravos, aves de rapina, corvos, galinholas e perdizes. Em dias de calor é muito comum encontrar 
sardões.

Podemos ainda destacar aves de menor envergadura tais como gaios, pegas, pica-paus, chinchar-
rabelhos, rouxinóis, carriças, pimpalhões e verdilhões.

The fauna of these places is very varied. First of all, bovine cattle (in particular the Minho species, 
Cachena and Barossã), sheep and goats are very common around the settlements. 

In the most mountainous areas, we can see the Garrano wild horse on practically every slope.
In these isolated and higher elevation locations it is possible to see wolves, wild boars, roe deer, 

foxes, wild rabbits, birds of prey, ravens, woodcocks and partridges. On hot days, it is very common 
to find ocellated lizards. 

We can also highlight smaller birds, such as jays, magpies, woodpeckers, little ringed plovers, 
nightingales, wrens, peach-faced lovebirds and greenfinches. 
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IOOI ENCANTOS...

IOOI Enchantments...

O rio Cávado nasce na Serra do Larouco, mais propriamente na fonte da Pipa, no concelho de 
Montalegre, a uma altitude de cerca de 1520 m, passa pelos concelhos de Terras de Bouro, Vieira do 
Minho, Amares, Póvoa de Lanhoso, Vila Verde, Braga, Barcelos e desagua no Oceano Atlântico junto a 
Esposende, após um percurso de 135 km.

O rio Homem é um afluente da margem direita do  rio Cávado, com uma extensão de 45 km, nasce 
no concelho de Montalegre (minas dos Carris) e drena uma área de 256 km². Depois da nascente, 
atravessa os concelhos de Terras de Bouro, Amares e Vila Verde. O escoamento anual na foz do rio 
Homem, em Soutelo, Vila Verde é de 399 hm³, sendo o afluente que mais contribui para o escoamento 
total do rio Cávado.

The Cávado River rises in the Serra do Larouco, more precisely at the Pipa Fountain, in the mu-
nicipality of Montalegre at an altitude of around 1520 meters. It flows throught the municipalities 
of Terras de Bouro, Vieira do Minho, Amares, Póvoa de Lanhoso, Vila Verde, Braga and Barcelos and 
flows into the Atlantic Ocean near to Esposende, traveling a total of 135 kilometers.

The Homem River it’s a right-bank tributary of the Cávado River, with a length of 45 kilometers. 
It rises in the municipality of Montalegre (Minas dos Carris) and drains an area of 256km². After its 
source, it crosses the municipalities of Terras de Bouro, Amares and Vila Verde. The annual outflow at 
the river mouth, in Soutelo, Vila Verde is 399hm ³, making it the tributary that contributes the most 
for the total outflow of the Cávado River.
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PARA DESCOBRIR...

To Discover…

O rio Neiva nasce na Serra do Oural, na freguesia de Godinhaços. 
Passa pelas freguesias de Pedregais, Duas Igrejas, Goães, Marrancos e Arcozelo. Depois de um 

percurso de cerca de 52 km, desagua no Oceano Atlântico, em Castelo do Neiva.
O rio Vade nasce na freguesia de Gondomar, nos Penedos Mourinhos, e é um afluente do Rio Lima. 

Passa pelas freguesias de Aboim da Nóbrega, Valões e Covas. Percorre cerca de 20 Km até desaguar 
no rio Lima, em Ponte da Barca.

Desfrute das zonas ribeirinhas ao longo dos rios, sendo que é da responsabilidade de todos a pre-
servação e proteção das mesmas, da sua biodiversidade e dos recursos naturais que elas fornecem.

The Neiva River rises in the Serra do Oural in the parish of Godinhaços and passes through the 
parishes of Pedregais, Duas Igrejas, Goães, Marrancos and Arcozelo.

After a journey of about 52 kilometers, it flows into the Atlantic Ocean at Castelo do Neiva.
The Vade River rises in the parish of Gondomar at Penedos Mourinhos and is a tributary of the 

Lima River. Passes through the parishes of Aboim da Nóbrega, Valões and Covas.
It flows for about 20 kilometers before emptying into the Lima River in Ponte da Barca.
Enjoy the riverside areas along the rivers and remember that is everyone’s responsibility to pre-

serve and protect their biodiversity and the natural resource they provide to us.
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MAPA DE VILA VERDE
Map of Vila Verde

Legenda:

1. Zona Ribeirinha de Valdreu
2. Zona Ribeirinha de Oriz Sta. Marinha

3. Zona Ribeirinha do Rio Gonçalo
4. Zona Ribeirinha de Garrafas
5. Zona Ribeirinha da Malheira

6. Zona Ribeirinha da Ponte Nova
7. Zona Ribeirinha do Porto Carrero

8. Zona Ribeirinha do Mirante
9. Praia Fluvial do Faial

10. Zona Ribeirinha do Gaião
11. Primeira Cascata de Aboim

12. Ribeira do Tojal

Map Legend: 
1. Riverside Area of Valdreu

2. Riverside Area of Oriz Sta. Marinha
3. Riverside Area of Gonçalo River

4. Riverside Area of Garrafas
5. Riverside Area of Malheira

6. Riverside Area of Ponte Nova
7. Riverside Area of Porto Carrero

8. Riverside Area of Mirante
9. River Beach of Faial

10. Riverside Area of Gaião
11. First Waterfall of Aboim

12. Tojal Stream

Estrada Nacional

Estrada Municipal 

Caminho Municipal

National Road

Municipal Road

Municipal Trail

10)

9)

8)

7)

6)

5)

4)

3)

2)

1)

11)

12)
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Foto: Trilhos Pedestres Photo: Pedestrian Trails



zona ribeirinha 
de valdreu

Foto:

Junta de Freguesia de Valdreu

Photo:

Parish of Valdreu

Localização: Valdreu

GPS: 41.72064, -8.31257

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora

Localizada no Rio Homem, na parte

mais norte do concelho

Zona não vigiada

Zonas de sombra

Zona Ribeirinha
de valdreu

Localização: Valdreu
GPS: 41.72064, -8.31257

Dados de interesse: 
Observação da fauna e da flora
Localizada no Rio Homem, na parte
mais norte do concelho
Zona não vigiada
Zonas de sombra
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Foto: Junta de Freguesia de Valdreu

Riverside of Valdreu
Location: Valdreu

GPS: 41.72064, -8.31257

Other information of Interest: 

Fauna and Flora Observation

Located on the Homem River,

in the northernmost of the municipality 

Unsupervised area

Shaded areas

Zona Ribeirinha
de valdreu

Localização: Valdreu
GPS: 41.72064, -8.31257

Dados de interesse: 
Observação da fauna e da flora
Localizada no Rio Homem, na parte
mais norte do concelho
Zona não vigiada
Zonas de sombra
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Foto: Junta de Freguesia de Valdreu

16



A zona ribeirinha de Valdreu encontra-se na zona 
norte do concelho de Vila Verde, na margem direita do 
Rio Homem, sendo que a margem esquerda pertence à 
freguesia de Moimenta, no concelho de Terras de Bouro.

The riverside of Valdreu is situated in the north of 
the municipality of Vila Verde on the right bank of the 
Cávado River, with the left bank belonging to the parish 
of Moimenta, in the municipality of Terras de Bouro.

Pontos de interesse: 

Igreja do Divino Salvador 

Santuário de Sto. António Mixões da Serra 

Capela de Nª Srª da Guia 

Ligação à freguesia de Moimenta, no concelho

de Terras de Bouro, pela Ponte das Pesqueiras

sobre o Rio Homem 

Aglomerados rurais de Mixões da Serra, 

Bezeguimbra, Posto Maior e Carrazedelo 

Ponte da Ribeira da Cabra 

Landmarks: 

Church of Divino Salvador

Sanctuary of Sto. António Mixões da Serra

Chapel of Nossa Senhora da Guia

Connection to the parish of Moimenta,

municipality of Terras de Bouro via

the Pesqueiras bridge over the Homem River

Rural Clusters of Mixões da Serra, Bezeguimbra, 

Posto Maior and Carrazadelo

Ribeira da Cabra bridge
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Zona Ribeirinha de 
Oriz Sta. Marinha

Localização: Oriz Sta. Marinha

GPS: 41.69971, -8.35768

Equipamentos de apoio:  

Estacionamento 

Parque de Merendas 

Chuveiros 

WC 

Churrasqueira

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Localizada no Rio Homem,

na parte norte do concelho 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Riverside of  
Oriz Sta. Marinha

Location: Oriz Sta. Marinha

GPS: 41.69971, -8.35768

Support Facilities:  

Parking 

Picnic area

Showers

Toilets

Barbecue grill

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation 

Located on the Homem River,

in the north of the municipality 

Unsupervised Area

Shaded areas
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O Parque de Lazer de Oriz Sta. Marinha encontra-se locali-
zado no lugar de Santa Eufémia e foi requalificado de forma a 
tornar-se numa importante área de lazer na margem direita do 
rio Homem. A paisagem pitoresca e a ruralidade identificativos 
deste local foram preservadas.

The Leisure Park of Oriz Sta. Marinha is located in the area 
of Santa Eufémia and has been redeveloped in order to become 
an important leisure area on the right bank of the Homem River. 

The picturesque landscape and the rural characteristics 
identifying this place have been preserved.

Pontos de interesse: 

Igreja de Santa Marinha de Oriz 

Torre dos Coimbras ou de Oriz

Landmarks: 

Church of Santa Marinha de Oriz 

Coimbras or Oriz Tower 
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Zona Ribeirinha 
do rio gonçalo

Riverside of 
Gonçalo River

Localização: Ponte S. Vicente 

GPS: 41.67670, -8.38152

Equipamentos de apoio:  

Estacionamento 

Parque de merendas 

Churrasqueira

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Localizada no Rio Homem 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Foto: Junta de Freguesia de Ponte S. Vicente  |  Photo: Parish of Ponte de S. Vicente

Location: Ponte S. Vicente

GPS: 41.67670, -8.38152

Support Facilities:  

Parking

Picnic area

Barbecue grill

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation 

Located on the Homem River

Unsupervised Area

Shaded areas
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A zona ribeirinha de Ponte S. Vicente encontra-se na 
zona norte do concelho, na margem direita do Rio Homem. 
Constitui uma área recente, que se pretende afirmar como 
um excelente local para desfrutar de momentos recreati-
vos e de lazer.

The riverside of Ponte S. Vicente is in the north of the 
municipality on the right bank of the Homem River. It is a 
recent area which aims to establish itself as an excellent 
spot to enjoy recreational and leisure moments.

Pontos de interesse: 

Ponte de Rodas - Monumento Nacional 

Citânia de São Julião 

Capela de Santo Ouvídio 

Capela de São Julião

Landmarks: 

Rodas Bridge – National Monument 

São Julião Citânia

Church of Santo Ouvídio

Church of São Julião

21

Foto: Junta de Freguesia de Ponte S. Vicente  |  Photo: Parish of Ponte de S. Vicente
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Zona Ribeirinha 
de Garrafas

Localização: Coucieiro 

GPS: 41.66306, -8.39679

Equipamentos de apoio:  

Bar 

Estacionamento 

Parque de merendas 

WC

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Localizada no Rio Homem 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Riverside  
of Garrafas

Location: Coucieiro

GPS: 41.66306, -8.39679

Support Facilities:  

Bar

Parking

Picnic area

Toilets

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation

Located on the Homem River

Unsupervised area

Shaded areas
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A zona ribeirinha de Garrafas, localizada na fre-
guesia de Coucieiro, possibilita uma  oportunidade 
ímpar de observar a beleza natural das águas do Rio 
Homem.

The riverside of Garrafas, located in the parish of 
Coucieiro provides a unique opportunity to observe 
the natural beauty of the waters of the Homem River.

Pontos de interesse: 

Capela do Senhor do Calvário 

Igreja Paroquial de Coucieiro (de origem 

românica, foi reedificada em 1888).

Landmarks: 

Chapel of Senhor do Calvário

Parish Church of Coucieiro 

(Roman origin and was rebuilt in 1888)



Zona Ribeirinha 
da Malheira

Localização: Sabariz 

GPS: 41.64769, -8.41395

Equipamentos de apoio:  

Bar da Malheira 

Restaurante/ Estabelecimento de Hospedagem 

- “Quinta da Praia Verde” 

Parque infantil

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Localizada no Rio Homem 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Riverside 
of Malheira

Location: Sabariz

GPS: 41.64769, -8.41395

Support Facilities:  

Malheira’s Bar

Restaurant/ Lodging Establishment

– “Quinta da Praia Verde”

Playground

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation

Located on the Homem River

Unsupervised area

Shaded areas
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A zona ribeirinha da Malheira, banhada pelo rio Homem, 
com margens de árvores verdejantes. Na margem esquerda 
observamos um moinho de água. Existe também um açude 
que possibilita a travessia do rio.

The Riverside of Malheira is bordered by Homem River 
with lush green tree-lined banks. On the left bank, we can see 
a water mill. There is also a weir that allows for crossing the 
river.

Pontos de interesse: 

Campo de Tiro de Vila Verde 

Complexo Desportivo de Paddle

Landmarks: 

Shooting Range of Vila Verde

Paddle Courts
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Zona Ribeirinha 
da ponte nova

Localização: Loureira 

GPS: 41.63843, -8.41967

Equipamentos de apoio:  

Bar e Restaurante 

Parque infantil 

Parque de Fitness 

WC

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Localizada no Rio Homem 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Riverside 
of Ponte Nova

Location: Loureira

GPS: 41.63843, -8.41967

Support Facilities:  

Bar and Restaurant

Playground

Fitness Park

Toilets

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation

Located on the Homem River

Unsupervised area

Shaded areas
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Relaxar, descansar ou simplesmente divertir-se em fa-
mília é o que proporciona um local paradisíaco como a zona 
ribeirinha da Ponte Nova. É um bom local para piqueniques, 
com parque infantil e de fitness, bar-esplanada e relvado para 
estender toalhas e aproveitar o sol ou a sombra.

Relax, rest or simply enjoy time with family is what it of-
fers a paradisiacal place like the riverside of Ponte Nova. It 
is an excellent spot to picnicking with a playground, fitness 
park, a bar with terrace and a lawn where you can lay out 
towels and enjoy the sun or shade.

Pontos de interesse: 

Baloiço do Amor 

Igreja de Santa Eulália (Igreja Paroquial)

Landmarks: 

Swing of Love

Church of Santa Eulália (Parish Church)
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Zona Ribeirinha 
de porto carrero

Localização: Soutelo 

GPS: 41.61311, -8.42797

Equipamentos de apoio:  

Estacionamento 
Bar 
WC 
Ecovia do Cávado/Homem

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 
Localizada no Rio Homem 
Zona não vigiada 
Zona Acessível 
Zonas de sombra

Riverside 
of Porto Carrero

Location: Soutelo

GPS: 41.61311, -8.42797

Support Facilities:  

Parking
Bar
Toilets 
Cávado/Homem greenway

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation
Located in the Homem River
Unsupervised area
Handicap Accessible 
Shaded areas
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O Rio Homem é fértil em zonas ribeirinhas e a de Porto Carrero é 
mais uma. Esta tem um caudal extremamente baixo, o que, aliado ao 
extenso areal e zona de relvado, faz deste local uma boa opção para 
as famílias com crianças.

As águas são cristalinas e de excelente qualidade, o que propor-
ciona um ótimo habitat para muitos peixes.

Acesso à Ecovia do Cávado/Homem.

The Homem River is fertile in riparian areas, and the Porto Carrero 
area is another example. 

This area has a discharge extremely low, which, combined with 
the extensive sandy area and the lawn makes this place a good option 
for families with children. 

The waters are crystal clear and of excellent quality providing an 
ideal habitat for many fish species.

There is access to the Cávado/Homem Greenway.

Pontos de interesse: 

Moinho de água com azenha       

Casa da Torre 

Santuário da N.ª Sr.ª do Alívio 

Cruzeiro dos Evangelistas 

Igreja Paroquial de Soutelo 

Fonte do Gestal 

Landmarks: 

Water ill with grain mill

Tower House

Sanctuary of N.ª Sr.ª do Alívio

Cross of Evangelistas

Parish Church of Soutelo

Gestal Fountain
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Zona Ribeirinha 
do mirante

Localização: Soutelo 

GPS: 41.60614, -8.43313

Equipamentos de apoio:  

Estacionamento 
Bar 
WC 
Espreguiçadeiras 
Ecovia do Cávado/Homem

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 
Encontro do Rio Homem e Cávado 
Ilhas naturais 
Zona vigiada

Riverside 
of Mirante

Location: Soutelo

GPS: 41.60614, -8.43313

Support Facilities:  

Parking
Bar
Toilets
Sun loungers
Homem/Cávado Greenway

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation
Confluence of Homem and Cávado rivers
Natural islands
Supervised area

Fotos: Junta de Freguesia de Soutelo  |  Photos: Parish of Soutelo
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A zona ribeirinha do Mirante apresenta-se como um espaço onde a na-
tureza brilha resplandecente em toda a sua plenitude. Ponto de confluência 
de dois rios, onde o espelho de água do Homem se une com o do Cávado, 
caminhando em uníssono até à Foz. A densa e imponente vegetação cir-
cundante, tendo a Ponte do Bico como pano de fundo e os pequenos ilhéus 
que se formam no centro do rio são outros dos elementos que ajudam a 
criar paisagens naturais de rara beleza. 

A Ecovia do Cávado/Homem com ligação através de ponte pedonal e 
ciclável ao concelho de Amares e à zona ribeirinha de Porto Carrero e Praia 
Fluvial do Faial.

The riverside area of Mirante presents itself as a space where the na-
ture shines brightly in all its fullness. It is the point of confluence between 
two rivers where the waters of the Homem River merge with those of the 
Cávado River, flowing in unison towards the river mouth. The dense and 
imposing surrounding vegetation having the Bico bridge as backdrop, and 
the small islets that form in the center of the river contribute to creating 
landscapes of rare natural beauty.

The Cávado/Homem Greenway provides a connection via a pedestrian 
and cycle bridge to the municipality of Amares, the riverside of Porto Car-
rero and the River Beach of Faial.

Pontos de interesse: 

Casa da Torre 

Santuário da Nª Srª do Alívio 

Cruzeiro dos Evangelistas 

Igreja Paroquial de Soutelo 

Fonte do Gestal

Landmarks: 

Tower house

Sanctuary of Nª Srª do Alívio

Cross of Evangelistas

Parish Church of Soutelo

Gestal Fountain
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praia fluvial do faial
Localização: Vila de Prado 

GPS: 41.59783, -8.45807

Equipamentos de apoio:  

Bar de apoio com esplanada/ Restaurante 
Chuveiros 
WC 
Parque infantil 
Parque de merendas 
Clube Náutico de Prado 
Campo de jogos de futebol 
Campo de vólei de praia 
Estacionamento 
Ecovia Cávado/Homem

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 
Rio Cávado 
Praia vigiada 
Praia com Bandeira Azul 
Praia acessível 
Aluguer de Embarcações 
Prática de Canoagem

River Beach of Faial 
Location: Vila de Prado 

GPS: 41.59783, -8.45807

Support Facilities:  

Bar with terrace/Restaurant
Showers
Toilets
Playground
Picnic area
Prado Nautical Club
Football pitches 
Beach Volleyball Court
Parking
Cávado/Homem Greenway

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation
Cávado River
Supervised beach 
Blue Flag Beach
Handicap accessible 
Boat Rentals
Canoeing/Kayaking
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A Praia Fluvial do Faial fica situada na margem direita do rio Cá-
vado, na Vila de Prado. Com espaços verdes de excelência, reúne as 
condições para momentos de convívio e lazer. Aqui fica também lo-
calizado o Clube Náutico de Prado, de reconhecido mérito na prática 
de canoagem desportiva, o qual disponibiliza ao público um campo 
polidesportivo que permite a prática de modalidades – futebol, vólei de 
praia e um parque infantil, um parque de merendas, zona de banhos, 
um bar, restaurante e um parque de estacionamento. Distinguida com 
os Galardões de Bandeira Azul e Praia Acessível. 

Constitui a porta de entrada na Ecovia do Cávado/Homem com 
ligação à zona ribeirinha do Mirante.

The River Beach of Faial is located on the right bank of the Homem 
River in Vila de Prado. With its amazing green spaces, it offers all the 
conditions for moments of socializing and leisure. Here is also located 
the Prado Nautical Club known for its recognized merit in competitive 
canoeing, which offers to public a multi-sport field that allows for the 
practice of various sports – Football, Beach Volleyball, a playground, 
a picnic area, showers, a bar, restaurant and a parking. It is distin-
guished with the Blue Flag and Acessible Beach awards.

It’s the gateway to the Cávado/Homem Greenway with connection 
to the riverside area of Mirante.

Pontos de interesse: 

Ponte de Prado 

- Monumento Nacional 

Capela de Santo Amaro 

Casa da Botica 

Capela de São Tiago 

Pelourinho Manuelino

Landmarks: 

Prado Bridge

– National Monument

Chapel of Santo Amaro

Botica’s House

Chapel of São Tiago

Manuelino Tower Pillory
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zona ribeirinha  
do Gaião

Localização: Cabanelas 

GPS: 41.57004, -8.49208

Equipamentos de apoio:  

Parque infantil 

Parque de merendas

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Rio Cávado 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Riverside of Gaião

Location: Cabanelas

GPS: 41.57004, -8.49208

Support Facilities:  

Playground

Picnic area

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation

Cávado River

Unsupervised area

Shaded areas
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A zona ribeirinha do Gaião fica localizada 
junto ao rio Cávado, em Cabanelas. Constitui um 
espaço amplo e bucólico, ideal para uns banhos 
refrescantes. Dispõe de um pequeno parque in-
fantil, para desfrutar de bons momentos na com-
panhia da família e amigos.

The riverside of Gaião is located near to the 
Cavado River in Cabanelas. It is spacious and pic-
turesque area, ideal for a refreshing swim. It fea-
tures a small playground to enjoy good moments 
with family or friends.

Pontos de interesse: 

Igreja Matriz 

Cruzeiro de Cabanelas

- Cruzeiro matriz que data de 1614 

(um dos mais antigos do concelho), 

Capela de Nossa Senhora da Conceição 

(reconstruída nos fins do Século XVIII 

e ampliada em 1994) 

Capela de Santa Ana

Landmarks: 

Parish Church

Cross of Cabanelas 

– Parish cross dating back to 1614

(one of the oldest in the municipality)

Chapel of Nossa Senhora da Conceição 

(reconstructed at the end of the XVIII 

century and expanded in 1994)

Chapel of Santa Ana
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A Primeira Cascata do Rio Vade fica localizada em 
Aboim da Nóbrega, na nascente do Rio Vade, a cerca de 
100 metros do Parque de Campismo e Caravanismo de 
Aboim da Nóbrega. A segunda cascata fica localizada no 
concelho de Ponte da Barca.

The First Waterfall of Vade River is located in Aboim 
da Nóbrega at the source of the Vade River about 100 
meters from the campsite and caravan park of Aboim da 
Nóbrega. The second waterfall is located in the munici-
pality of Ponte da Barca.
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Primeira cascata 
do rio vade

Localização: Aboim da Nóbrega 

GPS: 41.75481, -8.373681

Pontos de interesse:  

Parque de Campismo e Caravanismo 

de Aboim da Nóbrega 

Casa da Pequenina 

Miradouro de Penedos Mourinhos 

Fojo do Lobo 

Fonte e Lenda de Dente Santo 

Castelo de Aboim 

Igreja Matriz de Aboim da Nóbrega 

Capela de São Simão

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Rio Vade 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra 

Acesso através de escadas

First Waterfall 
of the Vade River

Location: Aboim da Nóbrega 

GPS: 41.75481, -8.373681

Landmarks:   

Campsite and Caravan Park

of Aboim da Nobrega

Little House

Viewpoint of Penedos Mourinhos

Fojo do Lobo (Wolf Pit)

Fontain and legend of Dente Santo

Aboim Castle

Parish Church of Aboim da Nóbrega

Chapel of São Simão

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation

Vade River

Unsupervised area

Shaded areas

Access by stairs
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ribeira do tojal
Localização: Pico de Regalados 

GPS: 41.678500, -8.418000

Pontos de interesse:  

Igreja Paroquial de Pico de Regalados 

Museu Terras de Regalados

Outros dados de interesse:

Observação da fauna e da flora 

Ribeira do Tojal – Afluente do Rio Homem 

Zona não vigiada 

Zonas de sombra

Tojal Stream
Location: Pico de Regalados

GPS: 41.678500, -8.418000

Landmarks:   

Parish Church of Pico de Regalados

Terras de Regalados Museum

Other information of Interest:

Fauna and Flora Observation

Tojal Stream – Tributary of the Homem River

Unsupervised area

Shaded areas

Fotos: União de Freguesias de Pico de Regalados, Gondiães e Mós  |  Photos: Parishes of Pirco de Regalados, Gondiães and Mós
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A Ribeira do Tojal é um afluente do Rio 
Homem. Nasce na freguesia de  Gomide e desagua 

na zona ribeirinha da Malheira, em Sabariz.

Depois da nascente, passa pelas freguesias 

de Barros, Atães, Vilarinho, Pico S. Cristóvão, 

Pico de Regalados, Lanhas, Gême e Sabariz, 

percorrendo cerca de 20 Km.

Face à sua localização e baixo caudal, pode 

ser frequentado por famílias com crianças e 

animais.

São várias as opções de estacionamento, 

desde a Rua do Tojal, Rua das Marinhas ou no 

Largo de Mouriz (Largo da Feira), no Pico de 

Regalados.

The Tojal Stream is a tributary of the Homem 

River. It rises in the parish of Gomide and flows 
into the riverside area of Malheira in Sabariz.

After the source, it flows through the parish-

es of Barros, Atães, Vilarinho, Pico S. Cristovão, 

Gême and Sabariz covering approximately 20km.

Thanks to its location and low flow, it can be 
visited by families with children and pets.

There are many parking options, Rua do To-

jal, Rua das Marinhas or Largo de Mouriz (Largo 

da Feira), in Pico de Regalados.
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Legenda / Map Legend: 

1. Mixões da Serra 
2. Igreja de Aboim da Nóbrega 

3. Venda Nova 
4. Stª Ana do Monte 
5. Sr.ª da Conceição 

6. S. Frutuoso 
7. Touceira 

8. Bonfim 
9. Sra. da Guia 

10. Monte da Santa 
11. Feira dos Porcos  

12. Nª Sr.ª do Alívio 
13. Espinheira 

14. Leiroinha 
15. Quinta da Rosalina13)

15)
14)

12)

11)

10)

9)

8)

7)
6) 5)

4)
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PARQUE
DE MERENDAS

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

Sto. António Mixões da Serra 

Valdreu 

41.75915, -8.32298

Igreja de Aboim da Nóbrega 

Aboim da Nóbrega 

41.74933, -8.39145

Venda Nova 

Covas 

41.743945, -8.418098

Stª Ana do Monte 

Paçô 

41.72450, -8.36216

Sra. da Conceição 

Oriz Sta. Marinha 

41.71022, -8.36272

S. Frutuoso 

Sande 

41.69832, -8.38439

Touceira 

Duas Igrejas 

41.72339, -8.49900

Sr. do Bonfim 

Goães 

41.68307, -8.49404

Sra. da Guia 

Marrancos 

41.66873, -8. 51389

Monte da Santa 

Gême 

41.66656, -8.43558 

Feira dos Porcos 

Barbudo 

41.65616, -8.43609

Nª Srª do Alívio 

Soutelo 

41.62643, -8.43431

Espinheira 

Cabanelas 

41.59574, -8.50137

Leiroinha 

Cervães 

41.60503, -8.52884

Quinta da Rosalina 

Cervães 

41.59993, -8.53256

Picnic
Areas
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Legenda / Map Legend: 

1. Stº António Mixões da Serra 
2. Penedos Mourinhos 

3. Oural 
4. Mourenta 

5. Sobradelo 
6. Citânia de S. Julião 

7. Sta. Helena 
8. Leiroinha 

9. Nª Srª do Bom Despacho
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MIRADOUROS VIEWPOINTS

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Sto. António Mixões da Serra 
Valdreu 
41.75915, -8.32298

Penedos Mourinhos 
Gondomar 
41.73493, -8.37418

Oural 
Codeceda 
41.72706, -8.45901

Mourenta 
Duas Igrejas 
41.67424, -8.48381

Sobradelo 
Pedregais/Duas Igrejas 
41.71019, -8.49422

Citânia de S. Julião 
Ponte S. Vicente 
41.68913, -8.39470

Sta. Helena 
Lage 
41.63199, -8.46343

Leiroinha 
Cervães 
41.60503, -8.52884

Bom Despacho 
Cervães 
41.59895, -8.53376
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ONDE COMER Where to Eat
A Sevilhana 
+351 253 312 750  
Vila Verde  
 
A Toca do Lobo 
+351 253 341 326  
Aboim da Nóbrega  
 
Alívio 
+351 253 322 106  
Soutelo  
 
Arroz de Feijão & Cª 
+351 253 925 696 
 Vila de Prado 
 
Avenida 
+351 253 323 753   
Vila Verde 
 
Churrasqueira Barros  
+351 253 319 355  
Vila Verde  
 
Churrasqueira Central  
+351 253 711 955 
Vila Verde 
 
Bodeguilla 
+351 253 102 120  
Vila de Prado 
 
Casa Fundevila 
+351 253 401 002 
Soutelo

Gémeas 
+351 253 341 179  
Prado S. Miguel 
 
Letraria  
+351 253 321 424 
Vila Verde  
 
 Manjar do Mar 
+351 253 924 800  
 Vila de Prado         
 
 Martinho 
+351 253 322 770   
Soutelo 
 
O João 
+351 253 323 348   
Vila Verde 
 
Palácio 
+351 253 319 298   
Vila Verde      
  
Petisqueira da Lage 
+351 253 925 681   
Lage 
 
Petúlia 
+351 253 319 150  
Vila Verde 
 
Retiro 
+351 253 921 895  
Cervães

Taberna do Alexandre 
+351 253 162 472   
Pico de Regalados    
 
Tasquinha Caranga  
+351 253 924 363  
Vila de Prado 
 
Tasquinha do Cerqueira 
+351 964 408 072       
 Barbudo 
 
Torres 
+351 253 361 619                          
Ponte S. Vicente       
  
Varandas do Lima II 
+351 322 794  
Soutelo       
 
Vila Luena 
+351 253 311 432  
Vila Verde 
 
Terminal Coimbra 
+351 253 321 122 
Vila Verde 
 
Churrasqueira Pestana 
+351 253 311 294 
Vila Verde 
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ONDE FICAR Where to STAY
Maison Albar Amoure*****
+351 253 149 060
Moure

Torre de Gomariz 
 Wine & Spa Hotel***** 
+351 253 929 160  
Cervães

Vila Luena Hotel*** 
+351 253 311 432 
Vila Verde

Hotel Bom Sucesso** 
+351 253 929 070  
Vila de Prado

Hotel de Charme  
- Casa Fundevila (AT) 
+351 253 321 480  
Soutelo

Casa dos Silvas (AT)
+351 914 030 774
Coucieiro

Casa dos Fernandos (CC) 
+351 253 312 793  
Pico de Regalados

Quinta da Roda 

Bem-Estar & Natureza (CC) 
+351 925 290 283 
Valdreu

Quinta Dom José 

Turismo Rural (CC) 
+351 253 925 220  
Lage
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Quinta do Gestal (EH) 
+351 966 137 671 
Soutelo

Alojamento Costa & Dias (AL)
+351 914 766 823
Barbudo

A.L. Sardão (AL) 
+351 961 042 202 
Vila Verde

Casa do Alfaiate (AL) 
+351 912 548 360  
Oriz S. Miguel

Casa do Artista (AL)
+351 935 022 025
Cabanelas

Casa do Faial (AL) 
+351 919 588 778 
Vila de Prado

Casa de Férias do Parque 

da Peneda Gerês (AL) 
+351 965 856 415 
Valdreu

Casas da Fonte Turismo 

Rural (AL) 
+351 912 682 900 
Aboim da Nóbrega

Casa Lima (AL) 
+351 963 514 113 
Coucieiro

Casa da Pausa (AL) 
+351 916 900 202 
Valbom S. Pedro

Casa Tarrio (AL) 
+351 919 027 397 
Gondiães

Casa da Torre de Atães (AL) 
+351 961 620 860  
Atães

Casa Zé da Cotta (AL) 
+351 911 592 497 
Aboim da Nóbrega

I Love Vila Verde (AL) 
+351 936 045 600 
Vila Verde

Quintinha dos Amores (AL) 
+351 916 432 985  
Turiz

Quintinha D’Avó (AL) 
+351 253 927 111  
Vila de Prado

Quinta Calheiros 

Rural Place (AL) 
+351 964 667 782 
Coucieiro 

Quinta do Cedro (AL) 
+351 963 808 486 
Coucieiro

Quinta de Souto Velho (AL)
+351 919 076 505
Valdreu

Recanto Nature (AL) 
+351 962 275 235 
Duas Igrejas 

Solar de Prado (AL) 
+351 253 272 091  
Vila de Prado

VillaGarcia 

Casa da Cascata (AL)
+351 965 581 882
Valdreu

Villa Isolbel (AL)
+351 925 185 809
Barbudo

Parque de Campismo

e Caravanismo de Aboim

da Nóbrega 
+351 253 348 094  
Aboim da Nóbrega

Albergue de Peregrinos 

de S. Pedro de Goães 
+351 910 493 382      
Goães

Vespa Clube  

Caminhos de Santiago 
+351 914 159 399 
Rio Mau

 

Legenda / Legend:

AT: Agro-turismo

CC: Casa de Campo

EH: Estabelecimento de Hospedagem

AL: Alojamento Local
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contactos
Loja Interativa de Turismo
de Vila Verde 
+351 253 310 500
961 317 896 
Praça da República 
4730-728 Vila Verde 
 
Câmara Municipal de Vila Verde 
+351 253 310 500 
Praça do Município  
4730-728 Vila Verde 
 
Posto Territorial da GNR
Vila Verde 
+351 253 320 100 
Rua dos Bombeiros nº 59 
4730-752 Vila Verde

Posto Territorial da GNR  
Vila de Prado 
+351 253 929 120 
Av. do Cávado 
4730-716 Vila de Prado

Central de Táxis de Vila Verde 
+351 253 311 187 
Av. Dr. Bernardo Brito Ferreira  
4730-716 Vila Verde

Centro de Saúde de Vila Verde 
+351 253 310 850 
Rua Dr. Domingos Oliveira Lopes 
4730-702 Vila Verde 
 
 

Bombeiros Voluntários
de Vila Verde 
+351 253 310 390 
Av. dos Combatentes da Grande        
Guerra Colonial 
4730-064 Vila Verde 
 
Hospital da Misericórdia
de Vila Verde 
+351 253 310 120 
Av. Dr. Bernardo Brito Ferreira, 77 
4730-716 Vila Verde

Número Nacional de Emergência
- SOS 
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contacts
Vila Verde Interactive
Tourism Shop 
+351 253 310 500
961 317 896 
Praça da República 
4730-728 Vila Verde 
 
Vila Verde City Hall 
+351 253 310 500 
Praça do Município  
4730-728 Vila Verde 
 
Vila Verde Police Station  
+351 253 320 100 
Rua dos Bombeiros nº 59 
4730-752 Vila Verde

Vila de Prado Police Station 
+351 253 929 120 
Av. do Cávado 
4730-716 Vila de Prado

Vila Verde Taxi Station 
+351 253 311 187 
Av. Dr. Bernardo Brito Ferreira  
4730-716 Vila Verde

Vila Verde Health Center 
+351 253 310 850 
Rua Dr. Domingos Oliveira Lopes 
4730-702 Vila Verde 
 

 

Vila Verde Fire Department 
+351 253 310 390 
Av. dos Combatentes da Grande        
Guerra Colonial 
4730-064 Vila Verde 
 
Vila Verde Hospital  
+351 253 310 120 
Av. Dr. Bernardo Brito Ferreira, 77 
4730-716 Vila Verde

National emergency number
– SOS
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Coordenação Geral  |  General Coordination 

Vereador da Educação, Ação Social e Desenvolvimento Económico 

Manuel de Oliveira Lopes 

 

Equipa Técnica  |  Technical Team 

Unidade de Cultura e Turismo

Carla Coelho 

Joana Azevedo 

 

Fotografias  |  Photography 

Adelino Silva 

 

Textos  |  Texts 

Município de Vila Verde  |  Municipality of Vila Verde 

 

Execução Gráfica | Graphic Execution 

Graficamares, Lda.

Tiragem | Edition 

2000 exemplares



Fotografias  |  Photography

Execução Gráfica | Graphic Execution

Graficamares, Lda.

www.cm-vilaverde.pt



Loja Interativa de Turismo de Vila Verde 

+351 253 310 500 | 961 317 896 

lit@cm-vilaverde.pt 

Praça da República 

4730-728 Vila Verde 

 

Horário: Segunda a Sexta 

09h00-13h00 | 14h00-17h00


